
Пророк Ирмеяу

Праведный царь

ПǱǼǮȇǱ ǻǼǺǼǺȃǱǽǾǮǬ ИǼǸǱȋǿ ǺǾǹǺǽȋǾǽȋ ǶǺ ǮǼǱǸǱǹǴ ǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ȂǬǼȋ 
ЙǺȄǴȋǿ. ЭǾǺ ǭȇǷǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǽȂǮǱǾǬ ИǿǰǱǴ. ГǺǽǻǺǰǽǾǮǺ ǲǱǽǾǺǶǺǵ Аǽ-
ǽǴǼǴǴ ǻǺǰǺȄǷǺ Ƕ ǶǺǹȂǿ. ИǿǰǱǵǽǶǺǱ ȂǬǼǽǾǮǺ ǺǭǼǱǷǺ ǹǱǳǬǮǴǽǴǸǺǽǾȈ. 
ЙǺȄǴȋǿ ǺǭȆǱǰǴǹǴǷ ǻǺǰ ǮǷǬǽǾȈȊ ДǺǸǬ ДǬǮǴǰǬ ǮǽȊ СǾǼǬǹǿ ИǳǼǬǴǷȋ 
Ǵ ǮǽǱȁ ǽȇǹǺǮ ИǳǼǬǴǷȋ, ǲǴǮȄǴȁ Ǯ ǹǱǵ. 
ЙǺȄǴȋǿ ǻǼǴǶǬǳǬǷ ǺȃǴǽǾǴǾȈ ХǼǬǸ ǺǾ ǮǽǱǯǺ, ȃǾǺ ǹǬǻǺǸǴǹǬǷǺ Ǻ ǻǺǶǷǺ-
ǹǱǹǴǴ ǴǰǺǷǬǸ, Ǵ ǺǾǼǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǾȈ ǱǯǺ ǻǺǸǱȅǱǹǴȋ. ВǺ ǮǼǱǸȋ ǼǱ-
ǸǺǹǾǬ ХǼǬǸǬ ǶǺȉǹȇ ǺǭǹǬǼǿǲǴǷǴ ǽǮǴǾǺǶ ТǺǼȇ, ǽǻǼȋǾǬǹǹȇǵ Ǯ ǯǺǰȇ 
ǯǺǹǱǹǴǵ ǻǼǴ ȂǬǼǱ АȁǬǳǱ. ЭǾǺ ǽǺǭȇǾǴǱ ǽǾǬǷǺ ȂǱǹǾǼǬǷȈǹȇǸ Ǯ ǯǺǰȇ 
ǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ЙǺȄǴȋǿ. В ǱǯǺ ȃǱǽǾȈ ǭȇǷǺ ǽǺǳǮǬǹǺ ǺǭȅǱǹǬǼǺǰǹǺǱ ǽǺ-
ǭǼǬǹǴǱ, ǹǬ ǶǺǾǺǼǺǸ ȂǬǼȈ Ǵ ǮǽǱ ǻǼǴǽǿǾǽǾǮǺǮǬǮȄǴǱ ǾǺǼǲǱǽǾǮǱǹǹǺ ǻǺ-
ǮǾǺǼǴǷǴ ǶǷȋǾǮǿ ǮǱǼǹǺǽǾǴ ТǺǼǱ.
В ǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ЙǺȄǴȋǿ ǭȇǷǴ ǻǼǺǮǱǰǱǹȇ Ǵ ǰǼǿǯǴǱ ǮǬǲǹȇǱ ǻǼǱǺǭǼǬǳǺ-
ǮǬǹǴȋ, ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǹȇǱ ǹǬ ǮǺǳǮǼǬȅǱǹǴǱ Ƕ ǾǼǬǰǴȂǴǴ ǻǼǬǺǾȂǱǮ. ЦǬǼȈ 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǳǬǻǼǱǾǴǷ ǲǱǼǾǮǺǻǼǴǹǺȄǱǹǴȋ ǮǹǱ ǾǱǼǼǴǾǺǼǴǴ ИǱǼǿǽǬ-
ǷǴǸǽǶǺǯǺ ХǼǬǸǬ. ВǹǺǮȈ, ǶǬǶ ǻǼǴ ДǬǮǴǰǱ Ǵ ШǷǺǸǺ, ИǱǼǿǽǬǷǴǸ ǽǾǬǷ 
ǱǰǴǹǽǾǮǱǹǹȇǸ ǰǿȁǺǮǹȇǸ Ǵ ǻǺǷǴǾǴȃǱǽǶǴǸ ȂǱǹǾǼǺǸ ǮǽǱȁ ǱǮǼǱǱǮ. 

איבִנָּהַ וּהיָמְרְיִ  

КǬǶ ǺǭȆȋǽǹǴǾȈ, ȃǾǺ ǴǸǱǹǹǺ Ǯ ȉǾǴ ǯǺǰȇ, ǶǺǯǰǬ ǻǺǰ 
ǮǷǴȋǹǴǱǸ ǻǼǬǮǱǰǹǺǯǺ ȂǬǼȋ ЙǺȄǴȋǿ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
Ǯ ИǿǰǱǱ ǴǳǸǱǹǴǷǺǽȈ Ƕ ǷǿȃȄǱǸǿ, ǻǼǴȁǺǰǴǾ ǻǼǺǼǺǶ 
ИǼǸǱȋǿ, – ǯǹǱǮǹȇǵ ǺǭǷǴȃǴǾǱǷȈ Ǵ ǻǼǺǮǺǳǮǱǽǾǹǴǶ 
ǶǬǾǬǽǾǼǺȀȇ?

Ирмеяу из Анатота

ОǭȇȃǹǺ Ǯ ǻǼǺǼǺȃǱǽǶǴȁ ǶǹǴǯǬȁ Ǻ ǲǴǳǹǴ ǽǬǸǴȁ ǻǼǺǼǺǶǺǮ ǯǺǮǺǼǴǾǽȋ 
ǺȃǱǹȈ ǸǬǷǺ. А ǮǺǾ КǹǴǯǬ ИǼǸǱȋǿ, ǹǬǺǭǺǼǺǾ, ǽǺǰǱǼǲǴǾ ǽǼǬǮǹǴǾǱǷȈǹǺ 
ǸǹǺǯǺ ǽǮǱǰǱǹǴǵ Ǻ ǽǬǸǺǸ ǻǼǺǼǺǶǱ. ТǬǶ, Ǯ ǽǬǸǺǸ ǹǬȃǬǷǱ ǶǹǴǯǴ Ǹȇ 
ǿǳǹǬǱǸ, ȃǾǺ ИǼǸǱȋǿ ǻǼǺǴǽȁǺǰǴǷ Ǵǳ ǽǱǸȈǴ ǶǺȉǹǬ ХǴǷȈǶǴȋǿ, ǶǺǾǺǼǬȋ 
ǲǴǷǬ Ǯ ǯǺǼǺǰǱ АǹǬǾǺǾ, ǹǱǻǺǰǬǷǱǶǿ ǺǾ ИǱǼǿǽǬǷǴǸǬ. 
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Пророк Ирмеяу 

(1) Слова Ирмеяу, сына Хилькияу, из коэнов, которые в 
Анатоте, в земле Биньямина, (2) к которому слово Бога было 
во дни Йошияу, сына Амона, царя Иудеи, в тринадцатый 
год его царствования. (3) И было во дни Йеоякима, сына 
Йошияу, царя иудейского, до конца одиннадцатого года 
Цидкияу, сына Йошияу, царя иудейского, до изгнания из 
Иерусалима в пятом месяце (Ирмеяу 1:1-3).

איבִנָּהַ וּהיָמְרְיִ  

Мудрецы говорят: 
«У каждого человека есть три имени: первое дают ему отец и 
мать, второе – люди, его окружающие, а третье человек соз-
дает себе сам». 
Мидраш «Танхума» к Ваякель, разд. 1.

Как обычно, в самом начале книги называется имя пророка. В ев-
рейской традиции имени человека придается большое значение. 

СЛОВА ИРМЕЯУ – Пророческие речения 
И БЫЛО – Откровение
ВО ДНИ ЙЕОЯКИМА – Йеояким, сын Йошияу, царствовал по-
сле короткого периода правления его брата Йеоахаза, кото-
рый здесь не упомянут.
ЦИДКИЯУ – До конца царствования Цидкияу, сына Йошияу, 
который правил после Йеояхина. Цидкияу – последний из пра-
вивших царей династии Давида.
В ПЯТОМ МЕСЯЦЕ – В месяце ав. Месяцы еврейского кален-
даря в то время называли в соответствии с порядковым номе-
ром. Первым был нисан, вторым – ияр, третьим – сиван и т. д.

Ирмеяу – имя, которое выбрали родители пророка, – составлено из 
двух слов: имени Всевышнего и глагола «возвышать», «возвышать-
ся». Может быть, давая это имя сыну, они выражали надежду на то, 
что ему будет дано высокое жизненное предназначение? Что ж, эта 
надежда оправдалась. 
А как называли Ирмеяу окружающие? Тут нужно отметить, что его 
современники долгое время не признавали в нем пророка. Ирме-
яу подвергался преследованиям, унижениям и даже побоям. Так, 
один из противников называл его: «Ирмеяу анатотец, который вы-
дает себя у вас за пророка» (Ирмеяу 29:27). А жители его родного 
города Анатота даже замышляли его убить, «чтобы не вспоминали 
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Пророк Ирмеяу 
איבִנָּהַ וּהיָמְרְיִ  

ǭǺǷǱǱ ǱǯǺ ǴǸя» (ИǼǸǱяǿ 11:19). ОǹǴ ȁǺǾǱǷǴ ǽǾǱǼǱǾь ǴǸя – ǽǾǱǼǱǾь 
ǻǬǸяǾь Ǻǭ ИǼǸǱяǿ. НǺ ǹǱǮǺǳǸǺǲǹǺ ǽǾǱǼǱǾь Ǵǳ ǻǬǸяǾǴ ǹǬǼǺǰǬ ǴǸя, 
ǳǬǽǷǿǲǱǹǹǺǱ ǻǺ ǻǼǬǮǿ. СǺ ǮǼǱǸǱǹǱǸ, ИǼǸǱяǿ ǽǾǬǷ ǺǰǹǴǸ Ǵǳ ǽǬǸыȁ 
ǻǺȃǴǾǬǱǸыȁ ǯǱǼǺǱǮ ǱǮǼǱǵǽǶǺǵ ǴǽǾǺǼǴǴ. ЕǯǺ ǷǴȃǹǺǽǾь, ǰǱяǾǱǷьǹǺǽǾь 
Ǵ ǶǹǴǯǴ ǽыǯǼǬǷǴ Ǵ ǻǼǺǰǺǷǲǬюǾ ǴǯǼǬǾь ǶǺǷǺǽǽǬǷьǹǿю ǼǺǷь Ǯ ǲǴǳǹǴ 
ǱǮǼǱǵǽǶǺǯǺ ǹǬǼǺǰǬ Ǵ ǰǼǿǯǴȁ ǹǬǼǺǰǺǮ.

Первое откровение

ВǱǼǹǱǸǽя Ƕ ǹǬȃǬǷǿ КǹǴǯǴ ИǼǸǱяǿ. ВǽǷǱǰ ǳǬ ǻǱǼǮыǸǴ ǽǾǼǺǶǬǸǴ, ǶǺ-
ǾǺǼыǱ Ǹы ǿǲǱ ǼǬǳǺǭǼǬǷǴ, ǼǬǽǽǶǬǳыǮǬǱǾǽя, ǶǬǶ Ǻǹ ǿǳǹǬǷ Ǻ ǾǺǸ, ȃǾǺ 
ǴǳǭǼǬǹ ǭыǾь ǻǼǺǼǺǶǺǸ. ИǼǸǱяǿ ǽǷыȄǴǾ ǽǷǺǮǬ ВǽǱǮыȄǹǱǯǺ:

(5) «…ǫ ǻǺǽǮяǾǴǷ ǾǱǭя, ǻǼǺǼǺǶǺǸ ǹǬǼǺǰǺǮ ǫ ǻǺǽǾǬǮǴǷ ǾǱǭя» 
(6) И ǽǶǬǳǬǷ я: «УǮы, ГǺǽǻǺǰь БǺǯ, ǮǱǰь я ǹǱ ǿǸǱю ǯǺǮǺǼǴǾь, 
ǴǭǺ я – ǺǾǼǺǶ». (7) НǺ БǺǯ ǽǶǬǳǬǷ ǸǹǱ: «НǱ ǯǺǮǺǼǴ “я – 
ǺǾǼǺǶ”, Ǭ ǴǰǴ, Ƕ ǶǺǸǿ ǭы ǫ ǹǴ ǻǺǽǷǬǷ ǾǱǭя, Ǵ ǮǽǱ ǾǺ, ȃǾǺ ǫ 
ǻǼǴǶǬǲǿ ǾǱǭǱ, Ǿы ǭǿǰǱȄь ǯǺǮǺǼǴǾь. (8) НǱ ǭǺǵǽя Ǵȁ, ǴǭǺ 
ǫ ǽ ǾǺǭǺǵ, ȃǾǺǭы ǽǻǬǽǾǴ ǾǱǭя», – ǴǳǼǱǶ БǺǯ. (9) И ǻǼǺǽǾǱǼ 
БǺǯ ǼǿǶǿ СǮǺю, Ǵ ǶǺǽǹǿǷǽя ǿǽǾ ǸǺǴȁ, Ǵ ǽǶǬǳǬǷ ǸǹǱ БǺǯ: 
«ВǺǾ, ǫ ǮǷǺǲǴǷ ǽǷǺǮǬ МǺǴ Ǯ ǾǮǺǴ ǿǽǾǬ. (10) СǸǺǾǼǴ, ǫ 
ǻǺǽǾǬǮǴǷ ǾǱǭя ǹыǹǱ ǹǬǰ ǹǬǼǺǰǬǸǴ Ǵ ǹǬǰ ȂǬǼǽǾǮǬǸǴ, ȃǾǺǭы 
ǴǽǶǺǼǱǹяǾь, Ǵ ǼǬǳǼǿȄǬǾь, Ǵ ǴǽǾǼǱǭǷяǾь, Ǵ ǼǬǳǮǬǷǴǮǬǾь, 
ǽǾǼǺǴǾь Ǵ ǹǬǽǬǲǰǬǾь» (ИǼǸǱяǿ 1:5-10).

ПРОРОКОМ НАРОДОВ – С ИǿǰǱǱǵ Ǯ Ǿǿ эǻǺȁǿ ǽǺǽǱǰǽǾǮǺǮǬǷǴ ǹǬ-
ǼǺǰы ЭǰǺǸǬ, МǺǬǮǬ, АǸǺǹǬ, ФǴǹǴǶǴǴ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǬǼǬǸǱǵȂы Ǵ 
ǱǯǴǻǾяǹǱ. 
ОТРОК – В ǾǱǶǽǾǱ ǴǽǾǺȃǹǴǶǬ – ǹǬǬǼ. ЭǾǺ ǽǷǺǮǺ ǸǺǲǱǾ ǴǸǱǾь 
ǳǹǬȃǱǹǴя: «ǺǾǼǺǶ», «ȃǱǷǺǮǱǶ ǽ ǹǱǮыǽǺǶǴǸ ǺǭȅǱǽǾǮǱǹǹыǸ ǽǾǬ-
ǾǿǽǺǸ». 
ПОСТАВИЛ ТЕБǫ... НАД НАРОДАМИ – ЭǾǿ ȀǼǬǳǿ ǸǺǲǹǺ ǻǱǼǱ-
ǮǱǽǾǴ Ǵ ǾǬǶ: «НǬǳǹǬȃǴǷ ǾǱǭя ǰǷя ǽǷǿǲǱǹǴя ǹǬǼǺǰǬǸ». 

МǿǰǼǱȂы ǽǼǬǮǹǴǮǬǷǴ ИǼǸǱяǿ ǽ МǺȄǱ-ǼǬǭǱǵǹǿ. 
КǬǶ Ǵ МǺȄǱ, ИǼǸǱяǿ ǮǹǬȃǬǷǱ ǻыǾǬǷǽя ǺǾǶǬǳǬǾьǽя 
ǺǾ ǽǮǺǱǵ ǸǴǽǽǴǴ. КǬǶ Ǿы ǰǿǸǬǱȄь, ǻǺȃǱǸǿ? 
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